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THE GOALS AND TASKS OF SUBJECT MASTERING

The goal of the discipline is mastering of language knowledge (phonetic, lexical,
grammatical, and spelling), formation and improvement of language skills and oral skills,
as well as deepening and broadening the cultural knowledge. When implementing the
practical goal of training - formation of the future expert's ability and willingness to
intercultural communication - occurs a gradual and progressive strengthening of vocational
orientation of the training in accordance with the necessary the adequate foreign language
skills for the future professional activity of a specialist in medicine.

The tasks of discipline are - to give the students the theoretical bases of knowledge
of Russian language in all its aspects, to develop practical skills and those of the
communicative nature, to improve the overall language literacy; to form the skill of the
proper language usage in accordance with the specific content of the discourse, the
objectives of the speaker (writer), the situation and the communication environment.

For the successful study of the discipline "Medical Foreign Language", students should

have the following preliminary competencies:

e understand information when reading texts of educational, reference,
nonfiction/cultural nature in accordance with the specific purpose (introductory
reading, studying, preview, search).

o transfer in foreign language the messages in the form of monological statements
(within the determined subjects) and share information in the process of dialogical
communication (in accordance with the goals, objectives and conditions of verbal
interaction, as well as in relation to the content of the read/listened to text), while
carrying out the certain communicative intentions within speech etiquette.

e comprehend information with direct and indirect (listening to audio recordings,
telephone conversation, etc.) communication with native speakers within the
determined areas and themes of communication.

e transfer in foreign language and correctly arrange the information in accordance
with the objectives and tasks of communication and taking into account the receiver

(recording information received while reading in the form of working notes, a plan;



writing of a business letter, resume seeking employment, application, request; filling
in forms, questionnaires; writing of a personal letter and postcard, etc.).

use translation as a means of memorizing linguistic (lexical-grammatical) material
from a foreign language to the mother tongue and from the mother tongue to the
foreign language; ability to use translation as a means of understanding the audio-

and printed texts.

The student must possess:

the norms of modern foreign language and culture.

the basics of dialogical and monological speech (orally and in writing);

technique of speech activity.

knowledge of descriptive-expressive language tools and proper usage in speech of
the various kinds of tropes and figures.

knowledge about processes of speech planning and monitoring, methods of
variational interpretation of reality,

technology of non-reflexive and emphatic listening.

knowledge about processes of speech planning and monitoring, methods of
variational interpretation of reality,

foreign language to the extent necessary to receive information from foreign sources.

Name

of

category (group)

competencies

The code and name of the
of the | universal competence Code and name of the competence achievement

: (theresultofimplementatio Indicator
universal n)

Communication |UC-4 Able to apply UC -4.1 The ability to use the studied lexical units in

modern communication [situations of everyday, social, cultural, and business
technologies, including in [communication in the Russian language

a foreign language(s), for
academic and [UC -4.2 The ability to recognize and use the studied
professional interaction |grammatical categories and constructions for the
implementation of intercultural communication in the
Russian language




UC -4.3 Ability to build utterances using the studied
lexical and grammatical units in accordance with the
rules of the Russian language

Code and name of the universal competence

The name of the evaluation
indicator (The result of forming
the competence)

ucC -4

Able to apply modern
communication
technologies,
including in a foreign
language(s), for
academic and
professional
interaction

UC -4.1 The ability to use the studied
lexical units in situations of
everyday, social, cultural, and
business communication in the
Russian language

Knows foreign language at the level
necessary to retrieve professional
information and terminology;

Can freely communicate ideas and
understand the interlocutor in the
foreign language;

Possesses various speaking skills to
communicate in the professional
community.

UC -4.2 The ability to recognize and
use the studied grammatical
categories and constructions for the
implementation of intercultural
communication in the Russian
language

Knows communication basics,
principles and methods of organizing
communication in Russian and a
foreign language

Can create and edit texts of the
scientific and professional
orientation; summarize and annotate
information; create communication
materials; organize the negotiating
process, including with the use of
modern means of communication in
Russian and a foreign language

Possess skills of business and public
communications, basic grammatical
structures of the scientific and
spoken language

UC -4.3 Ability to build utterances
using the studied lexical and
grammatical units in accordance with
the rules of the Russian language

Knows methods of public
presentation of medical information
in Russian

Can make a report, report,
presentation in Russian

Possesses skills of public speaking in
Russian




2. Workload of the discipline and types of training in the discipline
The total workload of the discipline is 6 credit points 216 academic hours).

(1 credit corresponds to 36 academic hours)

The types of training sessions and work of the student in the discipline are:

Designation Types of training sessions and student work
PS Practical sessions
SW Self - work of a student

Self-work of the student and face-to-face work of the student with the teacher

Assessment during the midterm assessment

The structure of the course

Form of study: full time

Number of hours by type of training and
- student work
No Discipline section name é o é @ © Midterm assessment
S = = n £ = = form
n Q o o S| » 5]
_| « © &)
1 | Foreign language 1 72 i .
2 | Foreign language 2 72 36 Pass-fail exam
Total: 1-2 144 | - [ 72 216
I. The structure and content of the theoretical part of the course
The discipline "Foreign Language” does not have the theoretical part.
Il. Thestructure and content of the practical part of the course
Practical sessions (144 hours)
: Academic
No. Topic
hours
1 Correctional phonetic course

1.1 | Russian alphabet. Sound system of the Russian
language.VVowels and consonants. The concept of deafness -
viscidness.Pronunciation, rhythm of the word, syllable, 20
stress,reduction. Intonation, intonation constructions.




The grammatical structure of the Russian language

2.1

Indicative constructions with the word "this". Personal
pronouns 3rd person singular numbers. Question - answer (yes
/ no). The concept of parts of speech. Gender of nouns.
Animation-inanimate category.Interrogative sentence
construction.

10

2.2

Personal pronouns. Possessive pronouns, singular. Whose?
The concept of a complex sentence (complex sentence with
union "a").

10

2.3

Negative constructs (HeT, 3ToHE ...).Generalization of the
category of nouns.

Using an imperative to express an appeal andrequests (/lafiTe!
Ckaxwure!)

Construction of an interrogative sentence with a question to

an inanimate noun.Constructions with the question "I'ze".

10

2.4

Plural of nouns. Whose questions? Whose? Whose?
Whose?Interrogative construction (Who is he?).Paradigm of
verb 1 conjugation (know)

10

2.5

Adjective name, agreement of adjectives with nouns in gender
and number.

Demonstrative pronouns (this, this, this,
these). Theconstructions "Mmue/TedbenpaButhes...", "CkonbKo
3TO CTOMUT...7".

10

2.6

The concept of the tenses of the verb.

Verbs 1 conjugation in the present tense. Peculiarities question
to the subject.

The use of adverbs. The concept of the case system of nouns.
The concept of a subject expressed by a noun in nominative
case. Prepositional case of nouns in the meaning of place,
meaning of prepositions B and Ha

10

2.7

Verbs 2 conjugations in the present tense. Peculiarities
conjugation of verbs with the particle -cs. Accusative case of
nouns and personalpronouns in the meaning of a direct
object.Negative pronouns nobody, nothing.The infinitive after
the verb "to love".Comparison of situations of using the verbs

10




to learn andstudy.Complicated sentence with linking word
“mostomy”’.Construction: raemMoxxkHo+ verb infinitive

2.8

Past tense of the verb features of use the verb to be in the past
tense.

Adverbs of time (ceromus, Buepa). Features of the use of the
verbs look and see. Movement verbs uaru — exatb(in the
present tense). Xonuth — e3auTh(in the past tense). Accusative
for direction of movement. Prepositional case for the
designation of modes of transport.

10

2.9

The concept of the types of a verb (fact, repetition, process,

result). The use of Perfective and Imperfective verbs (in the
past tense).

Verb xoterp + verb infinitive.Movementverbsmoitu -
noexarb (xouynoith, xouymnoexarb) Dative case in the
meaning of the direction of movement to

to any person (to whom?).Verb wMoubt+ verb
infinitive. Timeexpression {Korga? Ckonbko BpeMeHu?)

10

2.10

Genitive nouns, personal pronouns in the meanings: a) the
owner (YMens ...) -, b) denial presence (Hercectpsl) ¢) place
of residence (oTkyna? - us...).

Genitive case combined with numbers 2-4. Movement verbs
IIOMTH - I10€XaTh, IPUUTH — pUEXaAThLO past tense.

10

2.11

The future is simple and complex. Situations of the use of the
perfective\imperfective verbs in the future time. Dative case of
nouns and pronouns in the value of the addressee of the action,
age. Construction: KomyHpaButcsuTo/uroaenars?
Constructions with words Hano, Hy>kHObe logical subject in
the dative case.

12

2.12

Using imperfective verbs for expressionsimultaneity of
action.Using perfective verbs for expressionsequence of
actions.A complex sentence with a union when.Instrumental
case of nouns and pronouns inmeaning: a) compatibility of
actions (with a friend);b) definitions to various kinds of objects
(tea with milk);c) to indicate the occupation of a person (works
as a doctor).Prepositional case of nouns and pronouns

12




forexpressing the object of thought and speech and for
characterizingobjects in question

[11. Educational and methodological support for students’ self-work.

Students’ self-work is an integral part of the educational process and is considered as an
organizational form of education. The goals of the SW are the formation of students' ability
and skills of continuous self-education and professional development.

Independent work on the discipline "Medical foreign language” is carried out in the form
of classroom and extracurricular forms of cognitive activity.Students’ self-work includes:

* Preparation for classroom practical and laboratory exercises.

* Reading additional literature.

* Drawing up a plan and theses of the answer.

» Performing translations of sentences with active vocabulary.

« Computer, Internet testing, on paper.

* Preparation of oral communication.

* Preparation of reports, presentations.

* Preparation for participation in a business, role-playing game, solving cases, etc.

To successfully master the material, students independently complete tasks in the
Matreshka, Zhivayarech, and Russian in exercisestextbooks.

Various types of students' independent work are mutually supplement one another, and
often one of the types is an element of another one, that involves more skills and
knowledges. Therefore, the main forms of work are described below, clarifying all the
elements of self-preparation.

Ongoing preparation for practical sessions includes mainly work on the texts of the lessons
and complete grammar exercises. This is an independent reading practice, translation texts,
answering questions after texts or thinking through the intended answers to possible
questions of the teacher. Learning new lexical units, training grammatical structures.

Schedule for the implementation of self-work in the discipline

Ne Dates and | Self-work type Estimated | Assessment
n/m | deadlines required | form
time
1 Russian alphabet. Sound system of 0Q-3
the Russian language. Vowels and | 10 hours PW-1
consonants. The concept of PW-9,




deafness - viscidness. PW-10
Pronunciation, rhythm of the word, PW-11
syllable, stress, reduction.
Intonation, intonation
First semester constructions.Listening to  the
1-18 weeks provided audios and drilling the
right pronunciation.
Indicative constructions with the 0Q-3
- 5 hours PW-1
word "this". Personal pronouns 3rd
. . PW-9,
person singular numbers. Question
PW-10
- answer (yes / no). The concept of
PW-11
parts of speech. Gender of nouns.
Animation-inanimate
category.Interrogative sentence
construction. Practicing grammar
exercises. Reading text that are
given in student’s book.
Personal pronouns. Possessive 0Q-3
pronouns, singular. Whose? The PW-1
concept of a complex sentence | 5 hours PW-9,
(complex sentence with union "a"). PW-10
Practicing grammar  exercises. PW-11
Reading text that are given in
student’s book.
OT-3,
Negative constructs ( Pl
HET, 3TOHC
...).Generalization of the category 5 hours PW-9,
of nouns. PW-10
Using an imperative to express an PW-11
appeal  andrequests  ([aiire!
Ckaxwure!)
Construction of an interrogative
sentence with a question to 00-3
an inanimate noun.Constructions
. o - PW-1
with the question "T'ne".Practicing PW-0
grammar exercises. Reading text —
that are given in student’s book il
g ' PW-11
. 0Q-3
Plural of nouns. Whose questions?
PW-1
Whose? Whose? PW-0
Whose?Interrogative construction o
(Who is he?).Paradigm of verb 1 PW-D
T - 5 hours PW-11
conjugation  (know)  Practicing
grammar exercises. Reading text
that are given in student’s book.
Adjective name, agreement of 0Q-3
adjectives with nouns in gender PW-1

and number.




Demonstrative pronouns (this, this, | 6 hours PW-9,
this, these). Theconstructions PW-10
"Mue/tebenpaBuThes...", PW-11
"Ckoubko 310 cTowmt...?" . Practicing
grammar exercises. Reading text
that are given in student’s book.
Total first semester 36 hours
The concept of the tenses of the 0Q-3
Second semester verb. 5 hours PW-1
Verbs 1 conjugation in the present PW-9,
tense. Peculiarities question to the PW-10
118 week subject. WL
The use of adverbs. The concept of
the case system of nouns. The
concept of a subject expressed by a
noun in  nominative  case.
Prepositional case of nouns in the
meaning of place, meaning of
prepositions B and Ha. Practicing
grammar exercises. Reading text
that are given in student’s book.
Verbs 2 conjugations in the present 0Q-3
tense. Peculiarities conjugation of PW-1
verbs with the particle -cs. PW-9,
Accusative case of nouns and 5 hours PW-10
personalpronouns in the meaning PW-11
of a direct object.Negative
pronouns nobody, nothing.The
infinitive after the verb "to
love".Comparison of situations of
using the verbs to learn
andstudy.Complicated sentence
with linking word
“nostomy”.Construction:
raemoxxuo+ verb infinitive
Practicing grammar exercises.
Reading text that are given in
student’s book.
Past tense of the verb features of 0Q-3
use the verb to be in the past tense. PW-1
Adverbs of time (ceroans, Buepa). | 5 hours PW-9,
Features of the use of the verbs PW-10
look and see. Movement verbs PW-11

uomu — exams(in the present
tense). Xooums — e30umu(in the
past tense). Accusative for




10

direction of movement.
Prepositional case for the
designation of modes of transport.
Practicing grammar exercises.
Reading text that are given in
student’s book.

11

12

13

The concept of the types of a verb 0Q-3
(fact, repetition, process, 5 hours PW-1
result). The use of Perfective and PW-9
tImperfective verbs (in the past PW-10
ense).

Verb) XOTETh + verb PW-11
infinitive.Movementverbsnoiimu -

noexams (xouymouTH,

xouymnoexaTth) Dative case in the

meaning of the direction of

movement to

to any person (to whom?).Verb

Mmoub+ verb

infinitive. Timeexpression {Korma?

CkonbkoBpemenn?) Practicing

grammar exercises. Reading text

that are given in student’s book.

Genitive nouns, personal pronouns 0Q-3
in the meanings: a) the owner PW-1
(Ymens ...) -, b) denial presence PW-9
(mercectpsr) €) place of residence PW-10
(oTkyma? - us...).

Genitive case combined with PW-11
numbers 2-4. Movement verbs

noumu - noexams, NPUUMu —

npuexamwto past tense. Practicing

grammar exercises. Reading text

that are given in student’s book.

The future is simple and complex. | 5 hours 0Q-3
Situations of the use of the PW-1
perfective\imperfective verbs in PW-9,
the future time. Dative case of PW-10
nouns and pronouns in the value of PW-11
the addressee of the action, age.

Construction:

Komynupasumcsumolumooenams?

Constructions with words xaoo,

nyacnobe logical subject in the

dative case.Practicing grammar

exercises. Reading text that are

given in student’s book.

Using imperfective verbs for 6 hours 0Q-3
expressionsimultaneity of PW-1
action.Using perfective verbs for PW-9,
expressionsequence of actions.A PW-10




g
1
[N
[EY

complex sentence with a union
when.Instrumental case of nouns
and pronouns inmeaning: a)
compatibility of actions (with a
friend);b) definitions to various
kinds of objects (tea with milk);c)
to indicate the occupation of a
person (works as a
doctor).Prepositional case of nouns
and pronouns forexpressing the
object of thought and speech and
for characterizingobjects in
question. Practicing grammar
exercises. Reading text that are
given in student’s book.

Total second 36 hours
semester.
Total 72 hours

Recommendation on students’ self-work

The main forms of individual work of students are:
1. Doing grammatical and lexical exercises from the manual:

No. 1. Dialogue of the doctor with the patient: the manual on development of the speech
for foreign students — Physicians / Dyakova V.N.; The 6th edition, St. Petersburg: Zlatoust,
2014, 228 pages.

No. 2. Preparation for clinical practice: a grant on development of the speech for foreign
students — Physicians / Dyakova V.N.; The 6th edition, St. Petersburg: Zlatoust, 2014, 308

pages.

No. 3. Collecting anamnesis and execution of the clinical record: The manual on Russian
for foreign students / Orlova E.V.; St. Petersburg: Zlatoust, 2012, 60 pages.

2. Reading fiction and preparation of statements of read;
3. Translation - annotation of the scientific medical text

And additional forms of individual work of students are in case of need added.

Methodical instructions for doing of grammatical and lexical exercises



Manuals "Dialogue of the Doctor with the Patient" and "Preparation for Linichesky
Practice" by Dyakova V.N. contain about 400 written tasks and exercises of varying
complexity with the purpose to prepare foreign medical students for oral communication
with the patient, for record of subjective and objective data on the patient in the medical
record of the inpatient. The grant contains to a spetsialnyka texts on the basis of textbooks
on medicine. The manual is supplied with the application in which answers to the majority
of exercises are given that allows students to work mostly independently. Tasks to which
answers are not provided, it is planned to sort on a practical training. The purpose of
independent work of this type is fixing of the grammatical and lexical material studied
during a practical training. Works are submitted in writing, their performance is set off

upon, it is not supposed to put down on them marks.
Methodical instructions

For reading literature texts and preparation of statements This type of independent work
expansion of the general lexicon of students and better understanding of the written
Russian presented in the best samples of the Russian classical and modern literature sets
the task. Following the results of reading of the offered texts students submit the list of
new lexicon, statement of their main contents and the translation into English of fragments

from the text.

Methodical instructions to annotation - translation of the text from English into

Russian

The summary has to give a preliminary idea of the unfamiliar text and help with search
and selection of unfamiliar material. The summary differs from the paper, it does not
disclose content, and only reports about availability of material on a certain subject and

specifies a source.

The most difficult question is the summary typology. All variety of summaries comes

down to the following genres: the general, analytical, group, help and recommendatory.

The general summary characterizes contents of the document in general.



The analytical summary characterizes contents of the document from a certain point of

view, in a certain aspect.

The group summary is formed based on several documents of similar contents, one author,

publishing house, etc.

The estimated summary estimates the information importance, signals about availability
of new social information in the document in relation to already available in the system of

social communication.

The recommendatory summary gives general concept of existence, novelty, and value of

the annotated documents, after their preliminary account, systematization and the analysis.
Structure of the summary

Helpful summary

1. Full name the author in a foreign language. Translation of the name.

2. The output data (the name of the magazine in a foreign language, number, year, the
place of the edition, volume, a release series, the number of pages of the annotated article

(from — to), the number of drawings, tables. bibliographic names).
Descriptive summary
Same scheme.Summary of work.

The summary can be made in any language, but it is necessary to use impersonal
descriptive designs: it is reported ...; it is in detail described ...; it is briefly told ...; special

attention is paid.
Contents of the summary
The text of the help summary can include the following data:

. a subject of the annotated document, characteristic of its perspective, the main
conclusions of the author.

. a type of the annotated document (the book, the thesis, article);



. purpose of the annotated document;
. the tasks set by the author;

. the method used by the author;

. information about the author;

. characteristic of auxiliary and illustrative materials, including the bibliography;

characteristic of novelty, originality and relevance of a problem and also theoretical

and practical value of the annotated work.
Summary volume

The average volume of the summary — 500 printed characters. Language of the summary
has to be short, compressed. The summary can be from 2-3 words to several offers (or 10-
15 lines). The summary makes 1/8 originals. The summary of advisory nature is allowed

to make summaries which volume is not regulated, for example.

Technique of drawing up summary Drawing up the summary breaks into several

stages:
a)  acquaintance with the text of the document, i.e. viewing reading;
b)  secondary viewing of material for check and specification of basic data;

c) allocation of a basic provision of the annotated document, i.e. deletion of minor,
unimportant data and preservation of the most important minimum which has to enter the

summary;
d) logical integration of related problems, phenomena;
e)  synthesis of the received data in the coherent text (draft option); ) final version.

The annotational translation is the type of the translation consisting in drawing up the

summary of the original in other language.



Translation process includes three the main a stage: perception, intelligent storing and
reproduction. At a translation of article from English into Russian in the center of attention

there is a text, at first as object of studying, and then as information source.

Discrepancy in sentence structure of the learned language and native, differences in some
regularities of their constructions which cause difficulties of understanding of the text and
lead to need of special consideration of its logical pokstroyeniye, allocation of speech
stamps and the analysis of samples of summaries and the annotational translations of

books, journal and newspaper articles.

Therefore, the second stage of work includes the analysis of ready summaries and the
annotational translations of texts after which studying, it is necessary to answer questions,

giving detailed characteristic to process of annotation and annotational transfer.

The simple summary gives the short description of contents of article in a coherent look
what written drawing up the logical plan of this text can precede to. The plan can be made
in the form of headings, key offers of the text, theses or questions. To some semantic parts
of the text it is difficult to make the logical plan in the form of headings, in that case it is
possible to use not only theses or questions, but also terminological chains of words taken

from the text.

Having written the logical plan of article, it is necessary to check attentively it and to
choose basic elements which will be necessary for a further compression of contents of the

text that is an indispensable condition of annotation.

Difficult types of summaries (analytical, group, estimated and recommendatory) can
include: citing, assessment of the work, excerpt from the review or the reference to them,
the information about the author, about creative history of the work, etc. The difficult
summary not only contains the description of the logical plan, but also gives short
characteristic of contents of article. In this type of work questions according to contents of
the text and questions of the conclusions drawn by the author of article are appropriate. All
difficult types of summaries, mentioned above on maintenance and registration more

complex, than the general summary.



General requirements to summaries

1. Language of the summary has to be simple and intelligible and stylistically correct.
It is necessary to avoid excess introductory phrases. For example: "*The author of article
considers ...", "Are presented in article ...". It is recommended to use the syntactic designs
peculiar to language of the scientific and technical documentation, to avoid the compound

sentences including several subordinate clauses.

2. It is desirable to build the summary of short phrases, not to use in the text verbs
occurring at different times, for example: "Are described”, and "Are described", i.e. to

observe unity of time in all offers of the summary.
3. It is necessary to save the text of the summary from excess details.

4, In the text of the summary it is necessary to apply the standardized terminology. Not
to use rare terms, or to explain them at the first mention in the text, to observe unity of

terminology within the summary.

5. Reductions and symbols, except common, apply in exceptional cases or give their

definitions at the first use.
6. Proper names are given in a look in which they are given in the text of article.
7. Place names are provided in a look in which they are given in the text of article.

8. Summaries on articles, except for fiction, include characteristic of a subject,

problem, purpose of work and its main results and/or conclusions.
The summary should not

9.  To copy the data which are contained in the bibliographic description the title of

article. The summary cannot repeat the title of article in accuracy.
10.  To contain difficult syntactic constructions.

11. To contain estimated characteristics of the bibliographer — the author of the

summary.



12.  To contain the little-used reductions used in article without their interpretation at the

first mention.
13. To use verbs occurring at different times in the text.

The sample of a task for translation — annotation is given in the Addition 2 - Training

complex of Discipline.

V. Control for attaining the course goal

Ne Controlled Codes and stages of forming the Meansforevaluation
sections/topics competences Currentcontrol Half-way
of the attestation
discipline
Knows a foreign language | OQ-1
at the level Interview
necessary to
retrieve

professional
information and

_ 8?2; terminology
rPnr:tcetrlic;I UK-4.3 Can freely express the | WW-3
1 of 1 and 2 ideas and Essay
semésters ynderstand an
interlocutor in a
foreign language
Possesses various speaking WW-3
skill to Essay
communicate in the
professional
community
2 Practical UK-4.1 Knows foreign language 0Q-1
material UK-4.2 (Russian) to the Interview
of 1and?2 UK-4.3 extent necessary for
semesters professional

communication and
the possibility
toobtain
information in a
foreign language.

Can express the WW-3
thoughts and Essay
opinions in
interpersonal and
business

communication in a
foreign language;




Possesses

foreign language to

the extent necessary

to receive
information from
foreign sources.

WW-3
Essay

Practical
material
of 1and
2semesters

Knows

communication
basics,
principles and
methods of
organizing
communication
in Russian and a
foreign language

0Q-1
Interview

Can

UK-4.1
UK-4.2
UK-4.3

create and edit
texts of the
scientific and
professional
orientation;
summarize and
annotate
information;
create
communication
materials;
organize the
negotiating
process,
including with
the use of
modern means
of
communication
in Russian and a
foreign language

WW-3
Essay

Posses

skills of business
and public
communications,
basic
grammatical
structures of the
scientific and
spoken language

WW-3
Essay




V. List of educational literature and informational-methodical requirements for the

discipline

Textbooks

Primary

Ermachenkova, V.S. Word: a handbook on vocabulary and conversation. -

3th ed. - St. Petersburg : Zlatoust, 2012. - 212 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:673836&theme=FEFU

Ermachenkova, V.S. Listen and hear: listening to learners of Russian as a

foreign language.Basiclevel (A 2). - 6th ed. - St. Petersburg :Zlatoust, 2014.

-112 p.

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:673849&theme=FEFU

Karavanova, N.B. Matryoshka: elementary Russian practical course:

0-Al. — M. : The Russian language. Courses, 2015. - 334 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:764045&theme=FEFU
Khavronina, S.A. Russian language in exercises : textbook (for

English speakers)/S.A. Khavronina, A.l. Shirochenskaya. — M. : Russian
language. Courses, 2015. - 384 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:673760&theme=FEFU

Additional

. Akishina A. A. Russian in Games : textbook ; study guide / A. A.

Akishina. — 3 ed. — M.: Russian Language. Courses, 2016. — 64 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo0:833180&theme=FEFU

. Volodina G. I. How to say about that? Special phrases of the spoken Russian
: [textbook] / G. I. Volodina — 5™ ed., ster. — M.: Russian Language.
Courses, 2016. — 245 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:839613&theme=FEFU



3. Glebova N. N. About Russian films in Russian : textbook for oral practice / N.
N. Glebova, I. A. Orekhova. — 2" ed., ster. — M.: Russian Language. Courses,
2016. - 175 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:830810&theme=FEFU

A list of resources of the information and

telecommunication network "*Internet"

1. State Russian Language Institute named after Alexander Pushkin,

http://www.pushkin.institute/Certificates/CCT/tests-online.php

2. Linguistics online,
http://linguisticsonline.narod.ru/index/resursy_rki/0-483

3. TsMOTekstoteka, http://texts.cie.ru/

4, Portal Russian as a foreign language "RussNet" (in English)

http://www.russnet.org

5.Resources for those studying Russian language and culture (Russian
Studies Department, Bucknell University) (in English),

http://www.departments.bucknell.edu/russian

6. Russian for everybody — Russian language course as a foreign

language, the Peoples' Friendship University of Russia 2000 (Russian and
English version) http://www.LinguaRus.com

7. News from Russia - remote course of Russian as a foreign language for

advanced level (Center for international education, MSU).

http://www.iec.ru

8. Russian Web Tutor (Interactive materials on Russian as a foreign
language), http://www.auburn.edu/~mitrege/RWT

9. Materials in Russian as a foreign language by Professor. T. Bayer
(MiddleburyCollege), http://community.middlebury.edu/~beyer/mapryal/

V1. Methodical recommendations as to study the discipline


http://www.pushkin.institute/Certificates/CCT/tests-online.php
http://www.pushkin.institute/Certificates/CCT/tests-online.php
http://www.pushkin.institute/Certificates/CCT/tests-online.php
http://www.russnet.org/
http://www.departments.bucknell.edu/russian
http://www.iec.ru/

The main purpose of foreign language teaching students (Russian as a foreign language) is
to achieve the practical command of language which involves the formation of skills of
individual work with the sources in the professional area to retrieve scientific and practical
information.
Performing students off-class individual work in extracurricular time, as under the
guidance of the instructor, and without his/her direct involvement is important to achieve
the task in hand.
The objectives of students' individual work are: organizing and strengthening the students'
knowledge gained by learning Russian language; formation of skills to use in speech
various language construct models, to work with texts of different genres and styles, to
make different kinds of plans, to answer questions to the texts, the development of the 4
types of speech activities (speaking, reading, writing and listening).
Students' individual work in the course "Foreign language (Russian)» is mandatory for
every student, its volume is determined by the State Educational Standard and curriculum.
It is necessary at the very beginning of learning period to carefully plan the time allocated
for individual work with sources and literature on the subject.Individualworkincludes:
a)  reading fiction. The purpose of this type of work is to form an interest in reading and
to teach students to overcome language difficulties in reading, to extract the necessary
information from the text, to teach to use Russian sources for self-study and skills
improving.
Reading should be carried out in conjunction with the mastery of language theory: 1) to
analyze the grammatical forms to better understand the material; 2) to make syntax and
morphological analysis of the most challenging sentences; 3) to split the complex types of
sentences for syntax groups (the group of the subject, the group of the predicate); 4) to
interpret the meaning of the idiomatic expressions; 5) to determine the similarity or
difference of language forms.
b)  work with audio and video materials contributes to the development of
listening comprehension of foreign language (Russian).

c) work with resources published on the Internet, and software applications
designed for devices using the Android operating system.



Self-control and monitoring by the teacher include various types of testing and individual

control.

V1. Logistic discipline

Name of the equipped Listofmainequipment
rooms and rooms for

independent work

The computer class of the | Screen, electrically 236*147 cm to trim the screen; Projector
School of biomedical DLP technology, 3000 ANSI LM, WXGA with 1280x800

AUD. M723, 15 work resolution, 2000:1 Mitsubishi EW330U; Subsystem of

places specialized mounting equipment course-2007 Tuarex; Subsystem

of videocommunity: matrix switch DVI and DXP 44 DVI Pro
advertising; extension cable DV over twisted pair DVI 201
TX/RX advertising; Subsystem of audiocommentary and sound;
speaker system for ceiling si 3ct LP Extron on from; digital audio
processor DMP 44 LC the Extron; the extension for the
controller control IPL T CR48; wireless LAN for students is
provided with a system based on 802.11 a/b/g/N 2x2
MIMO(2SS) access points.

Monoblock HP Loope 400 all-in-one 19.5 in (1600x900), core i3-
4150t, 4GB DDR3-1600 (1x4GB), 1TB HDD 7200 SATA, and a
DVD+ / -RW, GigEth, Wi-Fi and BT, the USB port of
roses/MSE, Win7Pro (64-bit)+Win8.1Pro(64-bit), 1-1-1 Wty

Multimediaauditory Monoblock Lenovo C360G-i34164G500UDK; projection Screen
ProjectaElproElectrol, 300x173 cm; Multimedia projector, Mitsubishi
FD630U, 4000 ANSI Lumen 1920 x 1080; Flush interface with
automatic retracting cables TLS TAM 201 Stan; Avervision CP355AF;
lavalier Microphone system UHF band Sennheiser EW 122 G3
composed of a wireless microphone and receiver; Codec of
videoconferencing LifeSizeExpress 220 - Codeconly - Non-AES;
Network camera Multipix MP-HD718; Two LCD panel, 47", Full HD,
LG M4716CCBA,; Subsystem of audiocommentary and sound
reinforcement; centralized uninterrupted power supply

Reading rooms of the Monoblock HP Loope 400 All-in-One 19.5 in (1600x900), Core
Scientific library of the 13-4150T, 4GB DDR3-1600 (1x4GB), 1TB HDD 7200 SATA,
University open access DVD+/-RW,GigEth,wifi,BT,usbkbd/mse,Win7Pro

Fund (building a - 10) (64bit)+Win8.1Pro(64-bit),1-1-1 Wty Speed Internet access 500
Mbps. Jobs for people with disabilities equipped with displays
and Braille printers.; equipped with: portable reading devices
flatbed texts, scanning and reading machines videovelocity with
adjustable color spectrums; increasing electronic loops and
ultrasonic marker

Accreditation-simulation
center of the school of
Biomedicine




VI1I1. Fund assessment tools

To be admitted to the credit or examination procedure, the student must have no more than
10 absences from classes. All of them must be confirmed by official documents and have
a reasonable excuse. The student must take an active part in class work. Have all the
homework completed. The student must have grades for all key activities in the class:
monologues/dialogues by heart, reverse translations of texts, participation in listening
comprehension, as well as completing the intermediate test and the final test at the end of
the semester. In case of these parameters absence or in case of receiving unsatisfactory
grades for key activities in the class, the student is not allowed to take the credit or
examinational procedure and is sent to participate in the work of the Commission. For the
work of the Commission, such a student must provide a notebook with all the exercises
completed during the semester, be ready to write and answer additional questions in the
context of the topics studied during the semester, and orally answer directly on the credit

or exam material.

The 1st semester credit procedure includes a written final test for a positive assessment, an
oral response in the form of a short self-presentation, knowledge of the vocabulary, and

reverse translation of dialogues and texts.

The 2nd semester credit procedure includes a written final test for a positive assessment,
an oral response in the form of a conversation with the teacher, knowledge of the

vocabulary, reverse translation of dialogues and texts.

Control for attaining the course goal

Ne Controlled Codes and stages of forming Meansforevaluation
sections/topics of the competences Currentcontrol Half-way

the discipline attestation




Practical material
of 1,2,3and 4"
semesters

UK-4.1
UK-4.2
UK-4.3

Knows

a foreign
language at the
level necessary
to retrieve
professional
information and
terminology

00-1
Interview

Isableto

freely express
the ideas and
understand an
interlocutor in a
foreign language

WW-3
Essay

Possesses

various speaking
skill to
communicate in
the professional
community

WW-3
Essay

Practical material
of 1,2,3and 4"
semesters

UK-4.1
UK-4.2
UK-4.3

Knows

foreign language
(Russian) to the
extent necessary
for professional
communication
and the
possibility
toobtain
information in a
foreign
language.

0Q-1
Interview

Isableto

express the
thoughts and
opinions in
interpersonal
and business
communication
in a foreign
language;

WW-3
Essay

Possesses

foreign language
to the extent
necessary to
receive
information
from foreign

WW-3
Essay

sources.

Practical material
of 1,2,3and 4"
semesters

UK-4.1
UK-4.2
UK-4.3

communication
basics, principles
and methods of
organizing
communication
in Russian and a
foreign language

0Q-1
Interview




create and edit
texts of the
scientific and
professional
orientation;
summarize and
annotate
information;
create
communication
materials;
organize the
negotiating
process,
including with
the use of
modern means
of
communication
in Russian and a
foreign language

WW-3
Essay

skills of business
and public
communications,
basic
grammatical
structures of the
scientific and
spoken language

WW-3
Essay

The scale of assessment the level of formation of competences

Code and the
wording of
competence

Stagesofcompetence

Criteria

Indicators

points

UK-4.1 The
ability to use
the studied
lexical units in
situations of
everyday,

social, cultural
and  business
communication
in a foreign
language

Knows the grammatical successful

supports competent oral and

Knows
(begining)

system and the lexical
minimum of one of the
foreign languages

passing of
diagnostic
examinations
of  advanced
level - supports
competent oral
and written
communication
in the Russian
and foreign
languages

written communication in the
Russian and foreign languages

65-71




Able to use the state and successful - prepares and edits | 71-84
foreign languages in passing of articles, papers and summaries
professional activities diagnostic in a foreign language;
examinations of | - conducts lectures and
Can advanced level | the presentations takes part in
- supports discussions and discussions
(advanced) competent oral
and written
communication
in the Russian
and foreign
Possesses the skills to successful -speaks at significant internal 85-100
extract the necessary passing of and international conferences on
information from the diagnostic regular basis;
original text in a foreign examinations of | -
language on professional advanced level | individuallypreparesmaterialsfor
issues. - supports them
Possesses competent oral
(high) and written
communication
in the Russian
and foreign
UK-4.2 Knows the behavior of successful supports competent oral and 65-71
Understands the selected groups of people in | passing of | written communication in the
peculiarities of the the process of diagnostic Russian and foreign languages
behavior of selected communication in examinations
groups of people professional activities of  advanced
with whom he level - supports
works/interacts, Knows competent oral
takes them into (begining) and  written
account in his communication
professional in the Russian
activities and foreign
languages
Able to use techniques for | successful - prepares and edits | 71-84
building integration links of | passing of articles, papers and summaries
communication interaction | diagnostic in a foreign language;
in professional activities examinations of | - conducts lectures and
advanced level | the presentationstakes part in
- supports discussions and discussions
Can competent oral
and written
(advanced) communication
in the Russian
and foreign
Able maintain the | successful -speaks at significant internal 85-100
integration interaction of | passing of and international conferences on
selected groups of people in | diagnostic regular basis;
Possesses | the process of | examinations of
(high) communication in | advanced level

professional activities

- supports
competent oral
and written




communication
in the Russian

scientificandspokenlanguage | andforeign -individuallyprepares
materialsforthem
Knows the terminology and | successful supports competent oral and 65-71
rules of a foreign language | passing of | written communication in the
in professional diagnostic Russian and foreign languages
communication examinations
of  advanced
level - supports
Knoyvs_ competent oral
(begining) and  written
communication
in the Russian
and foreign
languages
Able to optimally apply successful - prepares and edits | 71-84
knowledge of a foreign passing of articles, papers and summaries
UK-4.3 . language in professional diagnostic in a foreign language;
The ability to build communication examinations of | - conducts lectures and
statements using the | cap advanced level | the presentations takes part in
studied lexical and - supports discussions and discussions
grammatical units in | (3gvanced) competent oral
accordance with the and written
rules of a foreign communication
language in the Russian
and foreign
Possesses the skill of oral successful -speaks at significant internal 85-100
and written communication | passing of and international conferences on
to solve professional diagnostic regular basis;
problems. examinations of | -individuallyprepares
advanced level | materialsforthem
- supports
Possesses competent oral
(high) and written

communication
in the Russian
and foreign

The methodical recommendations defining procedures of estimation discipline

results

For the estimation of actual results of training of students in discipline "Foreign Language

(Russian)" the current certification and intermediate certifications are carried out. The




current certification is carried out in the form of offset in the fifth, sixth, seventh, eighth,
ninth semester. Intermediate certification is carried out in the tenth semester in the form of

offset with assessment. All certifications it is carried out by the leading teachers.
Act as subjects to estimation:

e asubject matter (activity on occupations, timeliness performance of different types
of tasks, attendance of all types of classes in the certified discipline);

e extent of assimilation of theoretical knowledge.

¢ level of mastering practical skills on all to types of study.

e resultsofindividualwork.

Assessments tools for current certification

Control test 1 semester

Nms ['pynma Bapuant 1

Give Russian equivalents of the words and expressions below

1.abscess

2.to coughoutexpectoration

3.viscous sputum

4 fever

5.sweating

6.paroxysmal cough

7. sputum is discharged in

the morning




8.throat itching

9.resting state

10.superficial dream /sleep

11.with localization in low

side parts of chest

12.bad appetite

13.mucoid sputum

14 .half glassofsputum

15.in  accordance  with

emergency indications

16.passport details/data of
the patient

17.interrupted sleep

18.ambulance car

19.lungs

20.job title, post, position

21.general practitioner

22.registered nurse

23.urologist

24.surgeon

25.rubella immunization

26.dental care




27.oncology

28.measles

29.contagious disease

30.smallpox

31.breast milk

32.hereditary anamnesis

Answer the questions to the text
MeaunuHa

[IpakTUyeckn HEBO3MOKHO MPEJCTABUTH ce0e COBPEMEHHBIN MUp 03 MeauIuHbl. CII0BO
MEIUIMHA WMEET JIATUHCKOE MPOMCXOXKICHUE M O3HAYaeT "MCKYCCTBO MCLEIICHUS'.
bynyun npeBHed HayKoM, MEAWLHMHA BCErJa IIOMOraja JICYUTh JIKOJEU OT ONAaCHBIX
3a0oneBanuii. OCHOBHAs 3a/ladya MEAUIIMHBI HE TOJIBKO H3JICYUTh OO0JIE3Hb, HO TAaKKE
BBISIBUTD U MPEIOTBpaTUTH €€. CoBpeMEeHHas MEIUIIMHA HACTOJIBKO YCOBEPIIICHCTBOBAHA,
YTO Bpayl MOTYT MPEABUACTH MPOOJIEMBI 3J0POBbs y peOeHKa e B yrpodbe Matepu. ITo

CTaJI0O BO3MOXXHBIM 6J1ar0):[ap51 COBPCMCHHBIM TCXHOJIOTHUAM.

Pa3BuTre MeauIMHBI HayajoCch B JPEBHHE BpPEMEHA, KOTAa ISl JICUCHHS JIIoJen
HCIIOJIb30BAJINCh YaCTH JKUBOTHBIX, MHHEpaldbl M pacTeHus. ITo ObUIO BpeMms
«purorepanumny». HekoTopsle T1011 BCe €I CIEAYIOT 3TOMY THILY JE€UEHHUs, U HaXOIAT
ero s¢dextuBHbIM. B CpeHeBeKOBbE MOSBUIUCH HEOOJIbIIINE OOJIbHHULIBI, 3aKPETIIICHHBIE
3a cobopamu uiaM MoHacThIpsiMH. CoOBpeMEHHas MeIWLMHA TPUBHECNIA Pa3INnYHbIC

BAaKIIMHBI U aHTHONOTHKH. B COBpCMeHHOﬁ MEAUIMHE €CTh TAKXKC MHOT'O HaHpaBHCHI/Iﬁ 151




BBICOKOKJIACCHBIX CIICHHAJIMCTOB B o0iacTu 3APaBOOXpPaHCHHUA. Ecau kto-TO CTpaaacTt
aHHCpFHCfI Ha HCKOTOPBIC IMPOAYKTBI HJIM PACTCHHA, OH HIIX OHA MOXCT IIOCCTUTD
ajjieproJiora. Ecnu xT0-TO CTPadacT OT IIJIOXOr'o 3pCHUs, OH UJIM OHA MOKCT O6paTI/ITBC$I

K oprampmoiiory. Eciiu npobnema cBs3aHa ¢ 3y0amu, J10JId UAYT K CTOMATOJIOTY.

B Hacrosiiiee Bpems Hallla CTpaHa IpeuiaraeT 1Ba BUJa MEAULIMHCKOTO 00CTYKUBaHUSI.
EcTh rocynapcTBeHHbBIE yUpEXKIECHHUS, KOTOPHIC JIeyaT MECTHBIX KHUTeNel OecriaTHO, U
YaCTHBIE KJIIMHUKH, [J€ BCE yCIYTHW IUIATHBIE U JIOBOJBHO Joporue. UTto kacaercs Moen
CEMbH, Mbl 0OBIYHO CTapaeMcsl HOWTHU B TOCYJapCTBEHHYIO KIIMHUKY, €CJIM KTO-TO 3a00J1e,
HO 3TO HE BCerja Jierko. Bam Hy»XHO 3amucaTbCd Ha MPHUEM 3apaHee U OBbITh KUTEIEM

PCTHUOHA, I'’IC BBl XOTCIIN OBI JICUUTHCH.

1. OT Kakoro JATHHCKOIO CJOBa MPOMU30LLIO0 CI0BO «MeauidHay W 4YTO OHO
o3Ha4vaeTr?
2. Ceromgusi Bpauud MOTYT MPEABUIETh MPOOJIEMBbI 3JI0POBhI Yy peOeHKa Mpu

OepeMEHHOCTH MaTepu?

3. YTo MCnob30BAIM 1JIs JICUCHUS JIFOJIeH B APEBHUE BpeMeHa?

4. HekoTtopsle 1101 ¥ CeroaHs CleayoT (GUTOTEpauy B JICYCHUH.
5. ['e 6puTH TIEpBBIE O00JIBHUIIBI B CpeTHEBEKOBBLE 7

6. Korma mosiBuivch nepBbie BaKIIMHBI 1 aHTHOMOTUKH ?

7. K xomy obpararorces 1011, €CJIi CTPAJaroT OT MJI0XOTO 3pEHuUs?




8. Kakue BubI MEIUITMHCKOTO 00CTyKuBaHus npeayiaraet PO ceroaus?

9. B yacTHBIX KJIIMHHUKaX BCE YCIYTH IJIaTHbIE?
10.  Kakue yCIIOBUS npuema B rocyapCTBEHHOM KJIMHUKE?
120

Translate the sentences from Russian into English

1. [Ipy moCTymJIeHMHM OH NPEIbSBHI KaloObl Ha CWJIBHBIA MNPUCTYNOOOPa3HBIMA

KalcJib, BOSHHK&IOHIPII;’I B TCUCHHC ITHS 1 YCHHHBaIOHIHI}JICH K BCUCPY.

2. N3 HCTOPHH )XU3HU ITaTUCHTA CTAJIO U3BCCTHO, YTO B ICTCKOM BO3pPACTC OH IICPCHCC

IBYCTOPOHHIOIO ITHEBMOHMIO.

3. [TepBbIMU TIPOSIBIICHUSAMU 3a00J1€BaHUS ObUIM HACMOPK, Kallleib, OllyIeHue 00y,
1aparialys ¥ MEePIICHHS B TOPJIE U 3arPYIMHHOM 00JIACTH M MOBBIIICHHUE TEMIIEPaTyPhI J0
37,5, 3aTeMm olyIeHrne 3aJ10)KEHHOCTH 1 OO0JICBBIC OIMYIIEHUS B HHYKHEOOKOBBIX OTACIIaxX

IPYAHON KJIETKH MPU MOBOPOTAX U KaIlle.

4, CeMeHMHBIN U HACJICACTBEHHBINA aHAMHE3 HE OTATOILCHEL.

5. I"'osioBHEIE 0011 BHAYaJIe BOSHUKAJIH HCYaCTO, JINJINCh HCCKOJIBKO 9aCOB U ITPOXOJHNIN

CaMOCTOATCIIbHO, TIOOTOMY IAIIMCHT K BpadaM HC o6pamancs1 H JICUUJICSA CaMOCTOATCIIBHO.



6. B neTcTBe oH 2 pa3a 60j1e71 OCTphIM OPOHXUTOM, a B 1998 roay nepeHec 1ByCTOPOHHIOK

ITHCBMOHMUIO.

7. Bpad ocMoTpen ero, mociyuiai JIETKHE, MPOCTyKall TPYIHYIO KIETKY U OTIpaBuUII

00JBHOTO HA PEHTIEH.

8. Korna Hauanocek nocnennee yxyamenue? Korma mosBHIMCh 00 B HUKHEOOKOBBIX

oTaciaax pr,[[HDﬁ KJICTKH M ITIOBBICHJIACH TeMHepaTypa?

140 Total:
/92
Nms ['pymma BapwuanT 2

Give Russian equivalents of the words and expressions below

1.burn

2.food poisoning

3.bleeding

4.ulcer

5.nurse-technician

6. anesthesiologist

7.dietitian

8.vaccination




9.unconventional methods

10.out-patient treatment

11.oncology

12.pain atphysicalstresses

13.compressive pain in the

heart.

14, living —

householdconditions

15. badhabits

16. | hear noise in my ears.

17. prematurechild

18. to be fed with breast

milk

19.infantile age

20.The patient is concerned

about paroxysmal cough

21 Fearofdeathappears

22. disorderedstomach

23. tumour

24. pediatrics

25. tonsillitis

26.dysentery

27.mucoid sputum




28.dispnea with difficult

breath in

/28 Answer the questions to the text
MeaunuHa

Menuinaa — 3T0 007acTh MPUKIAAHON HAYKH, CTaBINAs OJHOW W3 00S3aTEIIbHBIX
noTpeOHOCcTEeM B coBpeMeHHOM Mupe. CII0BO «MEIUIIMHAY) JATHHCKOTO MPOUCXO0KICHUS.
OnHo 0003HaYaeT «UCKYCCTBO HUCIIeNeHUs». Ha camoMm niesne, 3To oTpacibh HAyKH TTOMOTaeT
B JieueHuH 3abosieBaHuii. OHa TakKe BKJIIOYAET JHATHOCTUKY M BO3MOXKHOE
npeaoTBpaiieHue 6ose3nei. CeroHs MEIUIIMHA — ATO HE TOJBKO HayKa O 3J0pOBbE, HO
U 00J1acTh OOIIECTBEHHON >KU3HU. MWUIMOHBI JIOJEd KaXAbli JIeHb OOpamarTcs K
BpauaM, 4TOOBI COXpPaHUThb CBOE 3JI0POBhE. B 3aBHCHMOCTH OT 3a00JieBaHUS U €r0
OCIIO)KHCHHH, OHH TOJIy4YaloT HEoOXoauMoe jiedeHrue. Hampumep, omHU JIOIU MPOCTO
COOJIIONAIOT JHETy, BTOpBbIE — JICNIAIOT YIPaXHEHUs, TPETbH — MPUHUMAIOT
MpeNMCaHHbIC JICKApCTBA, HY, a B 00Jee CIOXKHBIX CIydasx TpeOyeTcs OonepaTHBHOE

BMCIIATCIIBCTBO.

CYH_ICCTBYIOT Pa3JINIHBIC BUAbI MCAWIIUHBI. an_IC BCCI'O0 MPAKTHKYCTCA TpaJuIIUMOHHAA

MeIUIMHA U (PUTOTEpaIIHs.

TpagMunMoHHYH) MeIMUMHY MPAKTUKYIOT YK€ JaBHO. ODTO CHCTEMA, B KOTOPOM
MEIUIIMHCKHE PAOOTHUKHM HCMOJB3YIOT MIpenapaThl JUIsl JICUEHUS CUMITOMOB W WIIU
3a0oneBanuil. Paguanust u Xupyprusi Takke UCIONIb3YIOTCS B TPAAUITMOHHONW MEIAUIINHE.
OTOT TUN MEIUIIUHBI UCKJIIOYAEeT TOMEOIATHIO, UTJIOYKaJIbIBaHUE U apoMarepanuio. [1o
MHEHHUI0O MHOTHX YYEHBIX, YTO 3TO HaumOoJjiee NpuemieMas CHUCTeMa MEIUIIMHCKOM

ITIOMOIIIH.

duroTepanus WIM TPABOJIECYEHUE OCHOBBIBACTCS HA PAa3IMYHBIX BUIAX PACTCHUHU,
BKJIIOYasi CEMEHA PaCTEHUI, KOPEHBS, SITOJIBI, JINCThSI U KOPY AE€PEBBHEB, IBETHI U T. 1. ITOT
TAN MEIUIIMHBI CTAHOBUTCA Bce OO0Jee paclpOCTPAaHCHHBIM U  COBPEMEHHBIM.

MHOT0YHCJICHHBIE HCCIICAOBAaHMA ITOKA3bIBAOT, YTO TpaBbl MOT'YT IMOJIHOCTBIO BBIJICHUTD




WM TPEIOTBPATUTh ONpE/C/ICHHbIE 3a00JieBaHus, HAIpUMep, Kalleiab, 00Jb B rople,
3yOHYI0 00JIb, MUTPEHbB, JIUXOPAJAKY, apTPUT, IK3eMy, OpPOHXHAIBHYIO aCTMy U MHOTHE
npyrue. [lo cpaBHEHMIO C NPEObIIyIIMMH BEKAMHU, COBPEMEHHAas MEAWLHMHA CJielalia
OoJibII0H Mporpecc. Eciiu B IpeBHOCTH MOJIb30BATIMCH TOJBKO (PUTOTEPAITUCH J1JIs JICUCHUS
JOJIEN M APYTUX >KUBBIX OPraHU3MOB, TO B CpEeIHEBEKOBLE YK€ MOSBUIOCH HECKOJIBKO
OOJBHUIL OOIIIECTBEHHOTO T0JIb30BaHMs. OTIIOM MEIUITUHBI CYUTACTCS BETUKUN hrtocod
u Bpau [ unmnokpat. CoBpeMEHHOE BpEMs XapaKTEPU3yEeTCs pa3AeICHUEM BETCpUHAPUHU OT
YyeJIOBeYSCKOM MeaumuHbl. OOHO M3 OCHOBHBIX HM3MEHEHHH B 00JAaCTH MEIUIIMHBI
MIPOM30IIIO Orarofaps MOTIaHACKOMY OakTepuonory Anekcanapy ®iaemunry. MimeHHo
OH OTKPBUI MEHUIIWUTHH B 1928, Takum 00pa3om, MOJOKHB HAYAJIO 3PE COBPEMEHHBIX
aHTUOMOTUKOB. OTKPBITHE MPOU3OILIO CIIyYaliHO. B oT/IMuMe OT CBOMX KOJIJIET, KOTOPbIE
IIOCJIe 3aBEPIICHUs] ONBITOB TIIATEIBHO OYHIIAIN IMOCYAy OT OaKTepHAIBHBIX KYJIBTYD,
@deMUHT MOT HENEJIIMU HE BBIOpACHIBaTh MOJONBITHBIE KYJbTYphl. B OHON M3 Takux
yalmieK OH 3aMeTuI IieceHb. IlonabmonaB 3a >3TUM sABjieHHeM, DJIIEMUHT ITOHSJI, YTO OHA
YTHETaeT BBICESIHHYIO KYJbTYpy OakTepuu. B pesynbTare ydeHBIH BBISCHHII, YTO 3TOT
KOMIIOHEHT HE TOJbKO TIOAABISET POCT MHUKPOOPraHU3MOB, HO U 00Jajmaer
OaKkTepUIIMIHBIMHU CBOMCTBaMU. B MOCJIETHEE BpPEMS

(hapMaKoJIOTUsICTAaHOBUTCS BCe OoJiee U30IIPEHHOM. Eciii paHbliie BCIBIIIKYA TaKUX
3a00JIeBaHUM, KaK XoJiepa WIM yyMa, MPUBOJAWIA K CMEPTH, TO CErOJHs OOJBIITMHCTBO

MH(PEKIIMOHHBIX 3a00J1€BaHUHN 1 AITUIEMUN MOKHO BBIJICUHUTb.

=

CnoBo MCIHUIKHA JIATUHCKOI'O ITPOUCXOKIACHU].

2. Urto BKIIOYAET B ceOst MenuiMHa?

w

YTO npeanpuHUMaroT Bpadn B JICUEHHUH CIIOKHBIX CIIy4aeB?

4. YTo UCNIONB3YIOT B TPAJIUIIMOHHON MEIUITUHE



5. UTo ucKIIt0YaeT TpaauliMOHHAs MEUIIUHA?

6. ®duToTepanus 3To TpaBojeueHue?

7. Kakue 3a00neBaHuss MOTYT MOJTHOCTHIO BEUICUUTD WU TIPEIOTBPATUTH TPABHI?

8. Kto Takoii ['unmoxpar?

9.Urto otkpsut Anexcanap dnemunr B 1928r.?

10.  OTkpbITHE NEHUIIWUIMHA OBLIO CITyYaiiHbIM?

Translate the sentences from Russian into English

1. bonsnas Mapus JI. 47 ner, npuruia Ha IpueM K TepareBTy ¢ Kajgo0aMu Ha 00JIH B
JIEBOM TIOJIOBUHE TPYAHOM KIJIETKH, BO3HUKAIOIIME TIPU JBUKEHHHM, OMBIIIKY C

3aTpyAHEHHBIM BJIOXOM U CIa00CTHIO.

2. [lepBrie Oonu mosBWIMCH, 3 1AHA Ha3ad, BO BpeMs NPOTYJIKH B JieCy,
COMPOBOXKIAIUCh YYBCTBOM CTpaxa CMEpTH, cepiAleOueHueM, 3aTeM NpeKpaTHICh

CaMOCTOATCIIbHO BO BPpEM:A OTAbIXA.




3. Koraa y Bac 6biBaeT ogpika? [Ipu dusndeckoil Harpy3ke uiu B OKoe?

4, CeMelHBIN 1 HACIEACTBEHHBIA aHAMHE3 HE OTITOIICHEI.

5. KanoObl Ha CUJIBHBIN Kallelb MPUCTYNIOOOPA3HOTO XapaKTepa MPeuMyIECTBEHHO
B BEUEpPHEE BPEMS, CONPOBOKIAEMBIN OTACIICHUEM CIM3UCTO-THOMHON MOKPOTBI KEITO-

3CJICHOI'O IIBCTA.

6. H{I/IHI/IHIHO — OBITOBEIC YCJIOBHA YAOBJICTBOPUTCIILHEBIC. OH XKMBET C K€HOI M CHIHOM B

3XKOMHATHOMKBapTHPE.

/130

Total: /88

Task for translation — annotation the text

TextOrgantransplants



When Christian Bernard, a South African doctor, performed the | toinvolve -
first human heart transplant in 1967, the result was a worldwide | Bkirouate B ce0s,
moral debate on the ethics of transplanting organs. Hearts were | 3aTparusath
not the first human organs to be transplanted but, in this case, if | tosurvive -
a donor gave his or her heart, he or she would obviously and | BEnkuBaTh
necessarily die (or be dead). Kidney transplants, which were todiminish B
already quite common in 1967, often involved the transfer of a

CHMNXATb
single kidney from a close living relative. The chances of
survival of the donor were somewhat diminished because he now
had only one kidney and if that kidney were affected by disease,
he would not have a healthy kidney in reserve.
Nevertheless, the donor would certainly not necessarily die.
Undoubtedly, another reason why the first heart transplant was
so controversial was the fact that we associate so many
personality traits with the heart. Questions were asked of | traits —  uepThI
the type: 'If a person had a different heart, would he still be| xapakTepa

the same person?, or ' If doctors needed a dying person's
heart, would they tend to declare him dead prematurely?',

and so on.




Since that time, surgical techniques and techniques to help
prevent the patients' immunological systems from rejecting new
organs have developed very quickly. Today, not only hearts and
kidneys, but also such extremely delicate organs as lungs and
livers, are transplanted. These developments have led to a far
higher proportion of successful operations and this, in turn, has
led to greater demand for transplants. At the same time, many of
the original moral questions surrounding heart transplants have

been almost forgotten.

inturn — B CBOIO
ouepenb demandfor

— MOTPEOHOCTH B

However, as a result of the heavy demand for organs, a new moral
dilemma has emerged. For example, in the United States there are
many people who would survive if lungs were available for
transplanting. In fact, about 80% of them die before a suitable
donor is found. In these circumstances who would decide if a
donor were found whose lungs were equally suitable for two

potential recipients?

to emerge —
TITOABIIATBHECA
circumstances —

yCIIOBUS

This problem is made worse by the fact that many patients, or
their families, become desperate to find a donor. Some succeed in
publicizing their situation in newspapers, to politicians or on
television. Sometimes, as a result, suitable donors are found. But
what would happen if another patient needed the organ more than
the one who got the publicity? Who would decide if the other
patient should get the organ? Woulditbethedoctors?

desperate -
JIOBEJICHHBIN bi (o)

OTYHasTHUA

Or the donor? Or the family who got the publicity? If such a
dilemma developed, it would be very difficult to resolve - and it

would be a matter of life or death to the patients involved.




Exercices

1. [IpocMoTpuTe TekcT. OCTAaHOBUTECH HA 3aIJIABUU, IIEPEBEINUTE 3arJIaBUE.

2. [IpouwnTaiite Tekct. [IponyMepyiiTe ab3alibl.

3. B kakom a63arie qaetcs nHGoOpMaIys Mo CIeAyIOIIUM BOIIPOCaM:

| CoBpeMeHHbIE JOCTIKEHHsSI B 00JIaCTH TpaHCIaHTanuu opranos? [J Ilpuumna

JIMCKYCCHH O IEPBOM mepecanke cepama?

0 Otuueckre npoOaeMbl, CBSI3aHHBIE ¢ TIEPECaIKON OPraHOB M KaK B 3TO BOBJICUEHBI
ManyeHTHI?
4. B 1 a6zame Haiinure OTBEeT Ha BoOMpoc: «UTO MOCHYXWIO NPUYUHOU ISt

00CYKIEHUSI STUUECKUX TTPoOJIeM BO BceM Mupe B 1967r.»?

5. B 1 a63aie moka3zana pasHuia MexmIy TpaHCIUIAHTALIUEN U

TpaHcIuiaHTanuel. OOBICHUTE Pa3HUILY MEXAY ABYMS STUMU BUIAMU TPAHCIUIAHTALIUU.

6. 3aBeplInuTe CIEAYIONYI0 MPUYMHHO-CIEACTBEHHYIO CBSI3b, KOTOpas MOKa3bIBAaET

BCPOATHBIC ITOCIACACTBHUA IJIA JOHOPA IIPU IICPCCAAKE ITOYKHU.

7. Bo 2 a6same aBTOp yTBEpXkKJaeT, UYTO TMepBas Iepecajaka cepana Obuia

«MpOTUBOpEUnBO». HazoBuTE ABE MPUUMHBI, KOTOPBIE OOBSICHSIOT ATO.

8. B 1 a0zaie ompenennure HKIMIO ciioBa ‘“‘nevertheless” — 310 mnpuunHa
b

JOTIOJIHEHUE, CPABHEHUE, TPOTUBOIIOCTABIICHHE.
9. Omnpenenute GyHKIIMIO BBOJHBIX CJIOB, C KOTOPBIX HAUMHAIOTCS 2, 3, 4 ab3a1rsl.
10. B 3 a06zame HaliquTe npeaioxkeHrue, KoTopoe HaunHaeTcs ¢ Today... .
[IpounTaiite u nepeBeaute ero. O u€M CBUIETEIHCTBYET IaHHBIN (aKT?

11. B 4, 5 a03anax BbIJCIUTE KIFOYEBEIC CJIOBOCOYCTAHHS.

12. B kaxnowm a63aie npoananmmzupyire Gyukmnuo “would”.



13. B KaXJJ0M 8,638116 HaﬁﬂHTe HHTCPHAIIMOHAJIBHBIC CJIOBA, CJIOBa JIATUHCKOI'O

IMPOUCXOKICHUA. Kak oHU BIUSIOT HA IOHUMAaHUE TEKCTa?

14. B 5 a0zame ectb Bompockl. Kak Bl cuuTaere, pemurcs U IpoOiema

TpaHCIIaHTalluKX OpraHoOB, CCJIN HAWTU OTBETHI HA OTH BOHpOCBI?

4.

5.

[IpounTanTe TEKCT eme pas.

Brienure 0CHOBHBIE MBICTH KaXKI0Tr0 ad3ara.
O06001IUTE B OJTHO 1I€JI0€ BCE MOJIYYCHHBIC CBEJICHUS.
CocraBbTe pedepaTUBHYIO aHHOTAIIHIO.

Yto BHI Y3HaJIM HOBOI'O O TPaHCILIAHTAaIINuH OpFaHOB? HOI[I[ep}KI/IBaGTG

JIY BBl TOUKY 3PEHHUS aBTOPA U OYEMY?

3ananue 1. Hanummre BONPOCHI K penJimKaM-0TBeTaM.

2. MeHst 6ecioKOSIT TOJIOBHASI O0JIb U TOJIOBOKPYKEHUSI.

4, bonr B 3aThLIKE.

6. boixr naBsmias.

8. Bomne mmuresa no o0exa.



10. FOJIOBOpr}KeHI/IC BO3HHUKACT IIPU U3SMCHCHUU II0JIOKCHUA TCIIA.

12.  IIpu rojaoBOKpy eHUU OOBIYHO OBIBACT TOIIHOTA.

13. ?

14.  IlamATh cTasa 3HAYUTEIBHO XYXKE.

15. ?

16. Buaumanue ToKe CHUXKEHO.

17. ?

18.  Con GecrnokoitHsIii. [Ipockinarock HECKOIBKO pa3 3a HOUb

19. 2

20. J[la, ObIBaeT cnaboCTh B pyKax M HOTax.

21. ?

22. Korja noHepBHUYAIO, B IPABOM IJ1a3y ObIBAlOT TUKHU



